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MARIAE DUODECIES SACRUM


FØRSTE KAPITTEL

Helt siden Jack Aubrey var blitt avskjediget fra tjenesten, helt siden navnet hans, med den nå meningsløse ansienniteten, var blitt strøket fra listen over orlogskapteiner, hadde det stått for ham som om han levde i en fundamentalt annerledes verden; alt var fullstendig velkjent, fra lukten av sjøvann og tjæreinnsatt rigg til det svakt gyngende dekket under føttene, men selve essensen var borte, og han var en fremmed.

Andre degraderte sjøoffiserer, dømt i krigsrett, kunne nok være verre stilt: To hadde kommet om bord uten så mye som en skipskiste, men om det kanskje burde ha vært en trøst, var hjertet hans ikke mottagelig for den. Ei heller det faktum at han var uskyldig i den forbrytelsen han var blitt dømt for.

Likevel sto det ikke til å nekte at han materielt sett hadde det godt. Hans gamle, men vakre fregatt, Surprise, var blitt solgt ut av tjenesten, og Stephen Maturin hadde kjøpt henne som et privat krigsskip, et kaperfartøy til krysstokt mot fienden, og Jack Aubrey hadde kommandoen.

Hun lå nå for ett anker i Shelmerston, en avsidesliggende havn med en problematisk sandbanke og farlig tidevannsstrøm, som ble skydd av marinen og av handelsskip, men flittig frekventert av smuglere og kapere – mange av de raske, smekre, røverfartøyene deres kunne ses langs kaia. Da Jack vendte om under den mekaniske spaserturen sin på styrbord side av akterdekket, kikket han bort på landsbyen, og nok en gang prøvde han å få tak på hva det var som gjorde Shelmerston så lik de gjenværende bosetningene av pirater og fribyttere han hadde sett for lenge siden i de fjernere delene av Vestindia og på Madagaskar den gangen han var ung kadett på nettopp Surprise. Shelmerston hadde ingen vaiende kokospalmer, ingen tindrende korallstrand; men likevel fantes denne likheten; kanskje den lå i de store og prangende vertshusene, den allmenne stemningen av dovenskap og lettjente penger, det store antallet horer, og følelsen av at bare en usedvanlig innbitt og godt bevæpnet pressgjeng noen gang ville våge seg på den. Han la også merke til at to båter hadde lagt fra kai med kurs for Surprise, og at begge la seg på årene for å komme først. Ingen av dem fraktet imidlertid dr. Maturin, skipslegen (det var få som visste at han også var skipets eier), som skulle komme om bord i dag. En av disse båtene ble styrt av en usedvanlig vakker pike med mørkerødt hår, som nylig hadde kommet til byen og nøt hvert øyeblikk av oppholdet; hun var en yndling hos kapergastene, og de responderte så heroisk på de skingrende ropene hennes at en av dem brakk åren. Selv om Jack Aubrey ikke med rimelighet kunne beskrives som en horebukk, var han ingen munk, og fra sin tidligste ungdom og frem til i dag hadde han funnet umåtelig glede i skjønnhet, og denne ildfulle piken, halvt oppreist i båten og blussende av begeistring, var absurd vakker; men nå merket han seg det bare og sa til Tom Pullings med genuint likegyldig stemme: «La ikke den kvinnen komme om bord: Ta bare tre av de aller beste mennene.»

Han gjenopptok den tankefulle vandringen mens Pullings, båtsmannen, kanonéren og Bonden, Jacks egen giggbås, satte mennene på prøve. De måtte entre til værs, løsne og beslå et bramseil, deretter buksere og sikte inn en av de store kanonene, skyte med muskett på en flaske som hang fra fokkerånokken, og slå en dobbel fallrepsknop foran øynene på en flokk med fullbefarne sjømenn. Til vanlig var det å bemanne et skip, et marineskip, et nervøst foretagende, hvor Tvangsforhyringstjenesten gjorde hva den kunne og man ellers måtte be ydmykt om et parti med iblant kriminelle personasjer fra losjiskipet, mens båtene krysset i Kanalen for å ta menn fra handelsskip på vei hjem eller raide byene langs kysten, ofte med så lite hell at man måtte legge til sjøs med hundre mann mindre enn full besetning. I forhold til dette var Shelmerston det reneste paradiset. Ikke bare ble alt av skipsforsyninger levert prompte av de villige og konkurrerende kremmerne hvis velfylte forretninger lå bortover kaia, men mennene trengte ikke å presses i det hele tatt, ingen lokkende rop, ingen trommefanfarer. Jack Aubrey hadde lenge vært kjent blant sjøfolk som en suksessrik fregattkaptein, en stridende kaptein som hadde vært usedvanlig heldig hva prisepenger angikk, så heldig at tilnavnet hans var Lucky Jack Aubrey; og nyheten om at hans egen fregatt, en fremragende seiler når den ble håndtert riktig, skulle omgjøres til et kaperskip under hans kommando, fikk kapergastene til å stimle til for å tilby sine tjenester. Han kunne velge og vrake, noe som aldri forekom på et av marinens skip i krigstid; og nå manglet han bare tre for å komme opp i det antallet han hadde satt som full besetning. Mange av de vanlige gastene og underoffiserene var gamle Surprise-folk som var blitt satt fri da fregatten ble avmønstret og formodentlig hadde unngått pressgjengene siden det, skjønt han hadde en sterk mistanke om at flere hadde desertert fra andre av marinens skip, i noen tilfeller med stilltiende samtykke fra visse venner av ham – Heneage Dundas, for eksempel – som kommanderte skipene. Og så var det selvsagt de gamle følgesvennene, som kahyttstjeneren og giggbåsen, som aldri hadde forlatt ham. Noen av dem han ikke kjente, var fra handelsskip, men de fleste var smuglere og kapergaster, prima sjømenn, tøffe, selvstendige, ikke så godt vant med disiplin, spesielt ikke dens ytre, mer seremonielle former (skjønt nesten alle hadde vært tvangsvervet en eller annen gang), men ivrige og villige til å tjene under en kaptein de respekterte. På dette tidspunktet var Jack Aubrey, i en kapergasts øyne, kanskje en enda mer respektinngytende kaptein enn han selv trodde: Han var magrere enn før, men han var fortsatt usedvanlig høy og bredskuldret; det åpne, rødmussete, muntre ansiktet var blitt eldre, mindre kjøttfullt; det var furet nå, og hadde fått et alvorlig drag, med et snev av latent brutalitet, og enhver som var vant til sjølivets brå vendinger, visste umiddelbart at dette ikke var et ansikt å spøke med: Hvis en slik mann ble tirret, ville slaget komme uten et øyeblikks forvarsel og tanke for konsekvensene – farlig fordi han ikke brydde seg lenger.

Surprise hadde antagelig nå en mer effektiv, mer profesjonell skipsbesetning enn noe annet fartøy på hennes størrelse, noe som godt kunne ha frydet kapteinens hjerte: Og når han reflekterte over det, brakte det da også en viss yrkesmessig glede og så mye fryd som hjertet hans kunne romme; det var ikke mye. Det kunne kanskje sies at Jack Aubreys hjerte var blitt forseglet, slik at han kunne godta sin ulykkelige skjebne uten at det brast; og at denne forseglingen hadde gjort ham til en evnukk hva følelseslivet angikk. Forklaringen ville ha vært en smule enkel, men mens kaptein Aubrey i tidligere tider, i likhet med sin helt Nelson og mange av sine kolleger, ikke hadde vært fremmed for å ta til tårene – han hadde grått av glede i mastetoppen på sin første kommando; tårer hadde iblant fuktet den nedre delen av fela når han spilte spesielt bevegende passasjer; og vonde hikst hadde rystet ham ved mang en skipskamerats begravelse til lands eller til sjøs – var han nå så hard og tørrøyd som det vel var mulig å være. Han hadde tatt farvel med Sophie og barna på Ashgrove Cottage uten annet enn en stramhet i halsen som fikk avskjedshilsenene til å lyde smertelig harde og ufølsomme. Og hva fela angikk, lå den der fortsatt i sin voksdukkledde kasse, urørt siden han kom om bord.

«Dette er de tre beste mennene, sir,» sa Mr Pullings og tok av seg hatten. «Harvey, Fisher og Whitaker.»

De hilste med knoken til pannen, tre fettere med mye av det samme langnesede, værbitte, durkdrevne oppsynet, alle smuglere og utmerkede sjømenn – ingen andre kunne ha bestått den korte, men ytterst strenge prøven – og mens han betraktet dem med en viss dempet tilfredshet, sa Aubrey: «Harvey, Fisher og Whitaker, jeg er glad for å ha dere om bord. Men dere forstår at dere må passere skipslegens undersøkelse?» Han kastet et nytt blikk mot land, men ingen skipslegebåt var å se. «Og dere forstår vilkårene for hyre, andeler, disiplin og straff?»

«Det gjør vi, sir. For giggbåsen leste dem opp for oss.»

«Godt. Dere kan hente kistene deres om bord.» Han gjenopptok den jevne vandringen frem og tilbake mens han gjentok Harvey, Fisher, Whitaker for seg selv: Det var en kapteins plikt å kjenne mennenes navn og noe av bakgrunnen deres, og hittil hadde han hatt små problemer med det, selv på et linjeskip med seks eller syv hundre mann om bord. Han kjente naturligvis hver og en av Surprise-folkene, skipskamerater ikke bare på den siste stillehavsseilasen, og for manges del lenge, lenge før det; men de nye mennene glapp ut av hukommelsen hans på det pinligste vis, og selv offiserene krevde en innsats. Ikke Tom Pullings, naturligvis, en gang en av Aubreys kadetter og nå kaptein på halv lønn i Den kongelige marinen, fullstendig plettfri, men uten håp om en kommando, permittert på ubestemt tid, fungerte han nå som førstestyrmann; heller ikke annen- og tredjestyrmannen, begge tidligere marineoffiserer som han hadde kjent litt til og hvis krigsrettsdommer sto klart for ham – Wests for duellering og Davidges for en ulykksalig innfløkt affære hvor han hadde signert en uhederlig intendants regnskap uten å se på det – men båtsmannen husket han bare ved assosiasjonen mellom den veldige kroppen hans og navnet, Bulkeley; heldigvis kunne man trygt kalle en tømmermann Flisa og en kanonér mesterkanonér; og de ukjente underoffiserene ville sikkert falle på plass etter hvert.

Frem og tilbake, frem og tilbake, med et blikk mot land for hver vending, helt til sjøgresset høyt på trossen og vannstrømmen omsider fortalte ham at han ville miste tidevannet hvis han ikke kom seg av sted litt kvikt. «Mr Pullings,» sa han, «la oss gå utenfor sandbanken.»

«Ja vel, sir,» sa Pullings, og han ropte: «Mr Bulkeley, alle mann til å lette anker.»

De raske, gjennomtrengende tonene fra båtsmannens fløyte og lyden av løpende føtter som straks fulgte – et godt bevis på at Shelmerston-mennene var vel kjent med både fregattens dypgang og sin egen vanskelige sandbanke. Kabelaren ble lagt an, gangspillspakene stukket på plass og sikret like raskt som om bare gamle Surprise-folk skulle ha gjort det; men idet gangspillet begynte å dreie og skipet gled over havnen mot ankeret, stemte noen av mennene i shantien


Walk her round and round she goes

Way oh, way oh



noe som aldri hadde skjedd i hennes liv som marinefartøy, siden arbeidssanger ikke ble tillatt i tjenesten. Pullings så skarpt på Jack, som ristet på hodet og mumlet: «La dem synge.»

Så langt hadde det ikke vært noe ondt blod mellom de gamle Surprise-folkene og de nye mennene, og han ville gi nesten hva som helst for å hindre at det oppsto. Han og Pullings hadde allerede gjort sitt beste ved å blande kanon- og vaktlagene, men han var ikke i tvil om at den langt viktigste faktoren i dette merkverdig fredelige forholdet mellom to ulike grupper var den enestående situasjonen: Alle de berørte, spesielt Surprise-folkene, virket forundret, usikre på hva de skulle si eller gjøre, siden det ikke fantes noen formel å gripe til; og hvis bare dette kunne vare til de fikk en tre- eller firedagers blåst i Kanalgapet, eller enda bedre, til en vellykket trefning begynte å sveise dem sammen til en enhet, var det gode utsikter til et lykkelig skip.

«Rett opp og ned, sir,» ropte West fra bakken.

«Fokkemers-karer,» sa Jack og hevet stemmen. «Hører dere meg der?» De måtte ha vært døve hvis ikke, for ordet «der» kom høyt og tydelig tilbake fra husfasadene innerst i bukten. «Til værs.» Fokkevantene var mørke av entrende menn. «La falle – la falle.»

Mersseilet foldet seg ut; babordvakten skjøtet det hjem, og uten et ord løp de til fallene. Råen gled til værs; fokkemersseilet ble fylt med vind; Surprise hadde akkurat nok fart til å brekke ankeret fra bunnen, og i en ren, makelig kurve sto hun ut mot sandbanken, som allerede hadde fått en guffen farge i den grågrønne sjøen, med hvitt rundt kantene.

«Legg henne midt i kanalen, Gillow,» sa Jack til mannen ved rattet.

«Midt i skal bli, sir,» sa Gillow, en Shelmerston-mann, og så seg til høyre og venstre før han lot henne falle av en knagg eller så.

Ute i åpen sjø foldet Surprise sammen vingene igjen, slapp ankeret fra kranbjelken, stakk ut en passe lengde trosse og la seg rolig for anker. Det hadde vært en enkel operasjon, som Jack hadde sett tusenvis av ganger, men den hadde gått fullstendig smidig for seg, uten det minste heft eller plunder, og det gledet ham. Godt var det, for i løpet av de siste timene hadde en følelse av indignasjon over Maturins manglende punktlighet vokst i ham: Sin egen store ulykke kunne han, om ikke akseptere, så i hvert fall holde ut uten å rase eller jamre seg, men små ting kunne irritere ham like mye som før – en hel del mer, faktisk – og han hadde forfattet en heller brysk beskjed til Stephen som skulle legges igjen til ham på land, hvor han fastsatte et nytt møte om en fjorten dagers tid.

«Mr Davidge,» sa han, «jeg går under dekk. Si ifra straks hvis admiralen skulle komme rundt neset.» Admiral Russell, som bodde i Allacombe, to viker lenger sør, hadde sendt beskjed om at han, dersom vær og vind tillot det, ville ha gleden av å gjøre Mr Aubrey sin oppvartning i løpet av ettermiddagen, og at han håpet Mr Aubrey ville tilbringe kvelden i Allacombe sammen med ham – han hilste så meget til dr. Maturin og ville være henrykt over å få treffe ham også, dersom han var om bord.

«Skal bli, sir,» sa Davidge, før han litt mer nølende tilføyde, «nøyaktig hvordan burde vi motta ham, sir?»

«Som ethvert annet privat skip,» sa Jack. «Fallrep, selvsagt, men ingenting mer.» Han hadde en skrekk for å «pynte seg med Den kongelige marinens fjær»; han hadde alltid mislikt den tydelige etterligningen av marinens tradisjoner som man så hos Ostindiakompaniet og noen andre store selskaper, og hos de større, mer ambisiøse kaperne; og akkurat nå var han kledd i en vadmelslosjakke og tweedbukser. På den annen side var han fast bestemt på at Surprise, skjønt hun var ribbet for vimpel, gulltresser, marinesoldater og mange andre ting, fortsatt i bunn og grunn kunne drives som et orlogsskip, og han var rimelig trygg på at det lot seg gjøre.

Han ville ha gitt hva som helst for å unngå dette møtet med Russell. Men han hadde tjent under admiralen som kadett; han hadde stor respekt for ham og en dyp følelse av takknemlighet, siden det var Russells innflytelse han hadde å takke for løytnantsutnevnelsen. Den uønskede invitasjonen hadde vært vennlig formulert og like vennlig ment; den kunne i anstendighetens navn ikke avslås; men Jack skulle inderlig ønske at Stephen hadde vært der for å hjelpe ham gjennom kvelden. For øyeblikket hadde han ikke det minste snev av sosialt overskudd, og han grudde for å møte de andre gjestene – medlidenheten fra alle andre enn de nærmeste vennene, den hovne, avmålte høfligheten hos dem som ikke likte ham.

I den store kahytten ropte han: «Killick. Hallo, Killick.»

«Hva nå, da?» svarte Killick i en irritabel, sutrende tone borte fra der hvor Jacks køye var hengt opp; og for formens skyld la han til: «Sir.»

«Hent opp den flaskegrønne frakken min og et anstendig par knebukser.»

«Ja, men jeg har’n jo her, har jeg ikke det? Og De kan ikke få’n med det samme, for knappene må festes på nytt.»

Verken Killick eller Bonden hadde noen gang uttrykt den minste bekymring når det gjaldt kaptein Aubreys rettergang og dom. De hadde den store fintfølelsen i viktige saker som Jack, etter mange, mange års erfaring og nær kontakt, hadde lært seg å forvente av mannskapet; det var ingen åpenlys medlidenhet overhodet, bortsett fra deres oppmerksomme nærvær, og Killick var, om noe, enda mer gretten enn han hadde vært i alle disse årene, for å vise at det ikke var noen forskjell.

Man kunne høre ham mumle i sovekahytten – fordømrade sløve nål – hadde han fått en shilling for hver knapp den feite kjerringa på Ashgrove hadde festa løst, hadde han vært en rik mann – ante ikke åssen en knapp skulle sys i på marinevis – og tråden hadde feil grønnfarge.

Etter en stund var imidlertid kaptein Aubrey kledd i nybørstede, nypressede klær, og han gjenopptok den sedvanlige ensomme spaserturen på akterdekket mens han skiftevis så inn mot land og ut på neset i sør.

Helst siden Stephen Maturin var blitt rik, hadde han fra tid til annen vært plaget med anfall av gnienhet. Det meste av sitt liv hadde han vært fattig, og til tider lutfattig, men bortsett fra når fattigdommen hindret ham i å tilfredsstille sine helt enkle behov, hadde han tatt liten notis av penger. Men nå som han hadde arvet sin gudfar (sin egen fars nære venn, sin mors firmenning, og den siste i sin velhavende slekt) og hvelvet i banken var sprengfullt av de tunge, små, jernbeslåtte kistene med don Ramóns gull, kom en bekymring for pence og shilling over ham.

Akkurat nå var han på vei over en stor, naken, svakt buktende slette, og langet ut over den korte torven i retning av solen som nylig hadde kommet opp: strålende hannsteinskvetter i sin beste fjærskrud fløy på alle kanter; utallige lerker svevde høyt i sky, selvsagt – en juvel av en dag. Han hadde kommet ned fra London med diligencen og gått av i Clotworthy slik at han kunne skjære til fots rett over til Polton Episcopi, hvor hans venn pastor Nathaniel Martin ventet på ham; og derfra skulle de begge ta fraktvognen til Shelmerston, hvor Surprise lå klar til å seile ut med kveldens tidevann. Ifølge Stephens regnestykke ville han spare elleve shilling og fire pence. Regnestykket var feil, for selv om han var svært dyktig på mange områder, så som medisin, kirurgi og entomologi, var aritmetikk ikke et av dem, og han trengte en skytsengel med en abakus for å gange med tolv; feilen var imidlertid ikke av noen større betydning, siden dette ikke handlet om grådighet som sådan, men snarere om samvittighet; slik han så det, lå det noe usømmelig i rikdom, en usømmelighet som kunne dempes en anelse med gester av dette slaget og av en utvendig uendret, beskjeden livsførsel. Bare en anelse, innrømmet han åpent overfor seg selv, for disse anfallene var sporadiske, og ved andre tilfeller var han langt fra konsekvent: For eksempel hadde han nylig unnet seg et par vidunderlig smidige halvstøvler laget av en ypperlig skomaker i St. James’s Street, og den syndige gleden av kasjmirstrømper. Vanligvis gikk han med tunge, firkantede sko, gjort enda tyngre av sålene av platebly – tanken var at uten blyet ville han bli lett på foten; og det første stykket hadde han da også formelig rast bortover gressletten mens han frydet seg over den lette bevegelsen og den grønne lukten av vår som fylte luften. Men nå, kanskje to hundre yards lenger fremme, så han en mann, merkelig ragende og mørk i dette bleke, horisontale landskapet, kun bebodd av fjerne, formløse saueflokker og av de hvite skyene som drev stille fra vest-sørvest: Også han gikk bortover det brede tråkket, merket av saueflokkene og hjulsporene fra en og annen gjeterkjerre, men han gikk mye saktere, og ikke nok med det, rett som det var stanset han helt opp og gestikulerte voldsomt i luften, mens han andre ganger gjorde et hopp eller byks. Helt siden Maturin kom innenfor hørevidde, hadde han oppfattet at mannen snakket, iblant alvorsfullt, iblant med voldsom lidenskap, og iblant i det lyse tonefallet til en elegant kvinne: en mann av det noenlunde velstående slaget, etter de blå knebuksene og den vinrøde frakken å dømme, og av en viss dannelse, for på et tidspunkt ropte han ut «Å, måtte de falske hundene kveles i sin egen møkk!» på rask, lettflytende gresk; men mannen trodde seg helt sikkert alene i den grønne morgenen og ville bli fryktelig beskjemmet over å bli tatt i igjen av en som måtte ha hørt utbruddene hans den siste halve timen.

Men det var ingen råd med det; stoppene ble stadig flere, og hvis ikke Blå Bukser tok av fra stien veldig snart, måtte Stephen enten ta ham igjen eller tusle i sneglefart og kanskje komme for sent til avtalen.

Han prøvde seg på noen host og til og med et hest utbrudd av sang; men ingenting nyttet, og han ville ha vært nødt til å snike seg forbi med hva han kunne oppby av gode miner, hadde ikke Blå Bukser stanset, bråsnudd og sett på ham.

«Har De en melding til meg?» ropte han da Stephen kom nær nok.

«Det har jeg ikke,» sa Stephen.

«Jeg ber om forlatelse, sir,» sa Blå Bukser, med Stephen helt oppe på siden av seg, «men jeg venter en melding fra London, og siden jeg sa til dem der hjemme at jeg skulle til mitt hov, trodde jeg at … men, sir,» fortsatte han, rødmende av forvirring, «jeg er redd jeg må ha skjemt meg sørgelig ut der jeg gikk og deklamerte.»

«På ingen måte, sir,» utbrøt Stephen. «Mang en parlamentsmann har jeg sett foredra for den tomme luften uten å skjenke det den minste tanke. Og talte ikke Demosthenes til bølgene? Jo, det er den naturligste ting i mange slags yrker.»

«Saken er at jeg er forfatter,» sa Blå Bukser, da de hadde gått videre et lite stykke; og som svar på Stephens høflige spørsmål sa han at han for det meste syslet med fortellinger fra tidligere tider i den gotiske stil. «Men når det gjelder antallet som De så høflig spør etter,» la han til med et sørgmodig blikk, «er jeg redd det er så lite at jeg skammer meg over å si det: Jeg tviler på at jeg har utgitt mer enn et snes. Ikke, må vite,» sa han med et lite hopp, «at jeg ikke har unnfanget, tenkt ut og i sin helhet utarbeidet minst ti ganger så mange, og det akkurat her på denne sletten, utmerkede fortellinger, strålende fortellinger som har fått meg (en partisk dommer, det må innrømmes) til å le høyt av glede. Men De må forstå, sir, at hver og en har sin egen måte å dikte på, og min er å fortelle historiene mens jeg går – jeg opplever at fysisk bevegelse fordriver slim og galle og letter strømmen av ideer. Men det er også der faren ligger: Dersom ideene strømmer for lett, dersom stykket blir formet til min fulle tilfredshet, slik jeg akkurat nå unnfanget kapittelet hvor Sophonisba, liksom i lettsindig lek, setter Rodrigo fast i jernjomfruen og begynner å dreie skruen, ja, da er det gjort, fullbrakt; og mitt sinn, min fantasi, nekter å ha mer med det å gjøre – nekter selv å skrive det ned, eller, under tvang, bare nedtegner en livløs katalog av usannsynlige utsagn. Den eneste måten jeg kan lykkes på, er å oppnå en nestensuksess, et coitus interruptus med min muse, om De tilgir uttrykket, og deretter løpe hjem til pennen for å fullbyrde det. Og dette kan jeg ikke få min forlegger til å forstå: Jeg forteller ham at åndsarbeid er grunnleggende forskjellig fra fysisk arbeid; jeg forteller ham at i det andre tilfellet vil ren flid og innsats hugge en skog full av trær og flytte et hav av vann, mens i det første … og han sender beskjed om at trykkpressen står stille, at han må ha de lovede tyve arkene omgående.» Blå Bukser gjentok sin greske bemerkning, og tilføyde: «Men her, sir, må våre veier skilles; med mindre jeg kanskje kan friste Dem til å se på mitt hov.»

«Er det kanskje et druidisk hov, sir?» spurte Stephen smilende mens han ristet på hodet.

«Druidisk? Å, nei, slett ikke. Skjønt det kunne gjøres noe på druider: Druidens forbannelse, eller Spøkelset i Stonehenge. Nei, mitt hov er bare et sted hvor jeg sitter og betrakter stortrappene mine.»

«Stortrappene, sir?» utbrøt Stephen. De bleke øynene hans saumfor mannens ansikt. «Otis tarda?»

«Ja visst.»

«Den har jeg aldri sett i England,» sa Stephen.

«Nei, de har virkelig blitt sjeldne: Da jeg var liten, kunne man se små flokker av dem, bemerkelsesverdig lik sauer. Men de finnes fremdeles; de er vanedyr, og jeg har fulgt dem siden jeg var helt ung, slik min far og bestefar gjorde det før meg. Fra hovet mitt kan jeg utvilsomt påta meg å vise dem en hunn på rede; og det er gode sjanser for å se to–tre hanner.

«Er det langt unna, mon tro?»

«Å, ikke mer enn en time, hvis vi langer ut; og jeg er jo som sagt ferdig med kapittelet.»

Stephen så på uret sitt. Martin, en autoritet på trielen, ville tilgi ham for å komme for sent i et slikt tilfelle; men Jack Aubrey hadde marinens respekt for tid – han var absurd nøye med punktlighet ned til minuttet, og tanken på å stå overfor en Jack Aubrey, syv fot høy og full av så vidt oppdemt vrede over å ha måttet vente i to hele timer, hundre og tyve minutter, fikk Stephen til å nøle, men ikke så lenge. «Jeg skal leie en postvogn ved Polton Episcopi,» sa han til seg selv, «en firspent vogn, og slik ta igjen den tapte tiden.»

The Marquess of Granby, Poltons eneste gjestgiveri, hadde en benk langs den ytterveggen som vendte mot morgensolen; og på denne benken, innrammet av en klatrerose på den ene siden og en kaprifol på den andre, døste Nathaniel Martin. Svaler, hvis halvferdige reder tok form i takskjeggene, slapp små søleklumper ned på ham fra tid til annen, og han hadde vært der så lenge at den venstre skulderen hadde fått et raust lag. Han enset så vidt det lille klasket, lyden av vinger og den tumlende, hastige svalesangen, og den fjernere generalbassen fra en eng full av kyr bortenfor gjestgiveriets hestedam; men han våknet ikke helt før han hørte ropet «Skipskamerat, ohoi!».

«Å, min kjære Maturin,» utbrøt han, «Så glad jeg er for å se Dem! Men,» – etter å ha sett på ham igjen – «jeg håper det ikke har skjedd Dem noe?» For Maturins ansikt, som til vanlig hadde en usunn gultone, blusset nå av en usunn rødme; det var dessuten dekket av et støvlag, hvor svetten, der den rant ned, hadde laget tydelige stier eller bekkefar.

«Så langt ifra, kjære Dem. Jeg er så bekymret, ja, så dypt fortvilet over at De skulle være nødt til å vente: Vær så snill, tilgi meg.» Han satte seg andpusten ned. «Men jeg skal fortelle hva det var som oppholdt meg.»

«Gjør endelig det,» sa Martin og rettet stemmen mot vinduet: «Gjestgiver, et krus med øl til herren, er De snill: et krus av det kaldeste ølet De kan tappe.»

«De vil ikke tro det, men i det høye gresset ved kanten av en liten dal, der vi satt og så utover, forstår De, så jeg en stortrappe ruge på eggene sine mindre enn hundre yards unna. Med herrens teleskop kunne jeg se øyet hennes, som var strålende gulbrunt. Og da vi hadde vært der en stund, reiste hun seg og gikk bort til to enormt høye hanner og en unge av året og forsvant over bakkekanten, slik at vi kunne gå og se på redet hennes uten frykt. Og, Martin, jeg sverger på at jeg hørte kyllingene i de vakre, store eggene rope pip-pip-pip, som en fjern båtsmann, på tro og ære.»

Martin slo hendene sammen, men før han rakk å ytre mer enn et uartikulert rop av forbløffelse og beundring, ble ølet servert, og Stephen fortsatte: «Gjestgiver, vær snill å få spent for en postvogn som kan frakte oss til Shelmerston så snart jeg har drukket dette deilige ølet: For jeg antar at fraktvognen for lengst har kjørt.»

«Velsigne Dem, sir,» sa gjestgiveren og lo av en slik enfoldighet, «det er ikke en vogn i Polton Episcopi, og har aldri vært det. Å, nei, kjære vene. Og fraktmann Joe er nok allerede hos Wakeley.»

«Nå vel, et par hester, da, eller en mann med en gigg, eller en kjerre.»

«Sir, De glemmer at det er markedsdag borte i Plashett. Det finnes ikke en eneste gigg eller kjerre i landsbyen. Neppe hest heller; skjønt muldyret til Waites kan kanskje bære to, og hovslageren ga den medisin i går kveld. Jeg skal spørre kona mi, siden Anthony Waites er fetteren hennes, kan man si.»

Det fulgte et opphold hvor man kunne høre en kvinnestemme rope ned trappen: «Hva vil de til Shelmerston for?» og gjestgiveren kom tilbake med det tilfredse oppsynet hos en som akkurat har fått sine verste anelser bekreftet. «Nei, mine herrer,» sa han. «Ikke det minste håp om en hest; og muldyret til Waites er dødt.»

De gikk i taushet en stund, og så sa Stephen: «Ja ja, det er tross alt bare snakk om noen timer.»

«Men så er det jo dette med tidevannet,» bemerket Martin.

«Herregud, jeg glemte tidevannet,» sa Stephen. «Og sjømenn legger jo slik vekt på det.» Et stykke vei senere sa han: «Jeg er redd de siste brevene mine ikke har gitt Dem all den informasjonen som De kanskje kunne ha ønsket.» Dette var så avgjort sant. Stephen Maturin hadde vært så lenge og så nært beskjeftiget med etterretning, og livet hans hadde så lenge vært avhengig av hemmelighold, at han var høyst motstrebende til å sette noe på papiret; og uansett var han en høyst middelmådig korrespondent. «På ingen måte,» sa Martin, og Stephen fortsatte: «Tro meg, hadde jeg hatt noen gode nyheter til Dem, så skulle jeg med glede ha overbrakt dem her og nå; men jeg er nødt til å fortelle Dem at pamfletten Deres, den svært velskrevne pamfletten Deres, der De raste mot horeri og pisking i tjenesten, gjør det så godt som umulig at De noen gang vil bli tilbudt en prestestilling i marinen igjen. Dette hørte jeg i selve Whitehall, gjør det meg vondt å si.»

«Det samme fortalte admiral Caley til min hustru for noen dager siden,» sa Martin med et sukk. «Han sa at han var forundret over min dumdristighet. Men jeg syntes faktisk det var min plikt å si ifra.»

«Det var modig gjort, det var det,» sa Stephen. «Så var det dette med Mr Aubrey – De fulgte rettssaken og dommen, antar jeg?»

«Ja, det gjorde jeg; og det med den ytterste indignasjon. Jeg skrev til ham to ganger, men rev begge brevene i stykker av frykt for å trenge meg på og såre med upassende medlidenhet. Det var et svært grovt justismord. Mr Aubrey er ikke mer i stand til å utpønske en svindel på børsen enn meg – heller mindre, vil jeg si, med den svært begrensede kunnskapen han har om forretningsverdenen, for ikke å snakke om finans.»

«Og De vet at han ble avskjediget fra tjenesten?»

«Det kan ikke være sant!» utbrøt Martin og ble stående ubevegelig. En kjerre trillet forbi, og kusken stirret på dem med åpen munn, før han til slutt snudde seg og ikke kunne stirre lenger.

«Navnet hans ble strøket av listen over orlogskapteiner fredagen etter.»

«Det må nær ha tatt livet av ham,» sa Martin og så bort for å skjule sinnsbevegelsen. «Tjenesten betydde alt for Mr Aubrey. Så tapper og rettskaffen, og å bli kastet ut …»

«Det tok livsgleden fra ham, i hvert fall,» sa Stephen. De gikk langsomt videre, og han sa: «Men han er sterk; og han har en beundringsverdig hustru –»

«Å, for en evig trøst en hustru er for en mann!» utbrøt Martin, og et smil brøt gjennom det uforstilte alvoret i ansiktet hans.

Stephens hustru, Diana, var ikke en evig trøst for ham, men en smerte i hjertet, iblant dump, iblant nesten uutholdelig skarp, aldri helt fraværende; han sa behersket: «Det er mye godt å si om ekteskapet. Og de har jo disse barna også. Jeg har håp for ham, særlig fordi da han ble satt ut av tjenesten, ble skipet hans det også. Vennene hans har kjøpt Surprise; hun er blitt utrustet som et privat krigsskip, og han har kommandoen.»

«Du store, Maturin, Surprise et kaperskip? Jeg visste jo at hun skulle selges ut av tjenesten, men jeg ante ikke at … Jeg hadde forestilt meg at kaperskip var små, tarvelige piratlignende affærer med i høyden ti–tolv kanoner, luggere og brigger og den slags.»

«Jo da, de fleste av skipene som driver kapervirksomhet i Kanalen svarer til den beskrivelsen, men utenfor våre farvann finnes det private krigsskip av mye større betydning. I nittiårene var det et fransk skip med femti kanoner, som herjet fryktelig med østhandelen; og De husker helt sikkert det usedvanlig rasktseilende skipet som vi jaget dag etter dag og var så nær ved å ta da vi kom tilbake fra Barbados – hun hadde toogtredve kanoner.»

«Naturligvis, naturligvis: Spartan. Men hun var fra Amerika, var hun ikke?»

«Og hva så?»

«Landet er så stort at man har en vag forestilling om at alt er større der, også kaperskipene.»

«Hør her, Martin,» sa Stephen etter et lite opphold. «Kan jeg få si Dem noe?»

«For all del.»

«Ordet kaperskip har en ubehagelig klang for sjømannen, og det kan bli oppfattet som sårende anvendt om den kjære Surprise. Uansett er hun slett ikke noe vanlig kaperskip. På et vanlig kaperskip går mannskapet om bord under den klare forutsetning av intet bytte, ingen lønn; de får mat, men ikke mer, og alle penger må komme fra prisene. Dette gjør dem uregjerlige og uforskammede; de plyndrer uten den minste nåde og ribber sine uheldige ofre til skinnet; og om de mest ondskapsfulle og brutale blir det sagt at de fangene som ikke kan løskjøpe seg selv, blir kastet over bord, mens voldtekt og mishandling er dagligdags. På Surprise, derimot, vil alt bli drevet etter marinens prinsipper; folkene skal få lønn; kaptein Aubrey akter kun å ta imot fullbefarne sjømenn av det han anser som god karakter; og de som ikke vil underkaste seg marinens disiplin, blir avvist. Han seiler straks med sitt nåværende mannskap på et kort tokt eller to – ett vestover og ett nordover, antagelig til Østersjøen – og de som blir funnet å være ubrukelige, blir satt på land før den store seilasen. Så med alt dette i tankene vil De kanskje gjøre klokt i å omtale henne som et privat krigsskip.»

«Jeg er takknemlig for advarselen, jeg skal forsøke ikke å fornærme ham; men det vil vel bli liten anledning for meg til å kalle henne noe som helst, for uansett hvor mye hun skiller seg fra et vanlig – fra den forkastelige sorten skip – kan selv det mest velordnede private krigsskip neppe ha bruk for en skipsprest? Eller tar jeg feil?» Inderligheten i ønsket hans om at han tok feil, var så tydelig i det magre, arbeidsledige ansiktet at det gjorde Stephen vondt å si: «Dessverre finnes det, som De vet, en svært absurd overtroisk fordom blant sjømenn: De tror at å ha en prest om bord bringer uhell. Og i et foretagende av dette slaget betyr hell alt. Det er derfor de søker seg til skip med Lucky Jack Aubrey i et slikt antall. Men det var ikke for å småprate jeg ba Dem møte meg i Polton: Hensikten var å høre hvorvidt Deres prosjekter, planer eller ønsker hadde endret seg siden vi sist møttes, eller hvorvidt De ville være villig til å la meg spørre Mr Aubrey om han ville utnevne Dem til skipslegeassistent. Etter disse innledende toktene setter Surprise kursen for Sør-Amerika, og på en så lang seilas må det selvsagt være to legekyndige. Deres medisinske kunnskap overgår allerede de fleste skipslegematers; og jeg ville uendelig langt foretrekke å ha en assistent som også er en dannet samtalepartner, og naturforsker ovenikjøpet. Tenk på det, vær så snill. Hvis De kunne la meg få svaret Deres om en fjorten dagers tid, etter det første toktet, ville det være fint.»

«Avhenger utnevnelsen av Mr Aubrey alene?»

«Det gjør den.»

«I så fall kunne vi kanskje løpe litt? Som De ser er det nedoverbakke så langt øyet rekker.»

«Dekk ohoi,» ropte utkikken i mastetoppen på Surprise. «Tre seil – fire – fem seil på styrbord baug.» De var skjult fra dekket av høydedraget i nord som endte i Penlea-neset, men utkikken, som var fra området, hadde god utsikt til dem, og snart tilføyde han i en uformell tone: «Orlogsskip, tilhører Brest-eskadren, tenker jeg. Men det er ikke noe å bekymre seg for. Det er ingen slupper eller fregatter, og de skal til å kuvende.» Implikasjonen var at hvis de hadde vært ledsaget av slupper eller fregatter, kunne en av dem ha blitt sendt ut for å se hva som kunne snappes opp av mannskap fra skipet som lå der utenfor Shelmerston.

Like etterpå dukket de frem bak Penlea: to fireogsyttiere, så en tredekker, antagelig Caledonia, med flagget til en viseadmiral av det røde i fokkemasten, og så enda to fireogsyttiere, den siste ganske sikkert Pompée. De kuvendte i tur og orden og sto ut i åpent farvann med bramseilbrisen to streker rom på en linje så rett at den kunne ha vært tegnet med linjal, hvert skip to kabellengder fra det neste; med sin ledige, uanstrengte skjønnhet måtte de ha beveget ethvert sjømannshjerte, skjønt satt et bittert sår i et som var utestengt fra den verdenen. Men det måtte skje før eller siden, og Jack var glad for at det første sjokket ikke hadde vært verre.

Denne ulykksaligheten hadde mange sider ved seg, ikke minst den skarpe, umiddelbare, praktiske oppdagelsen av at han kunne være et bytte for sin egen tjeneste; men han var ikke henfallen til å analysere sine egne følelser, og så snart eskadren hadde passert, gjenopptok han den innbitte vandringen for og akter helt til han ved en vending fikk øye på en lugger som heiste seil i havnen. En liten skikkelse vinket med noe hvitt i baugen, og da han lånte teleskopet til Davidge, så han at det var Stephen Maturin. Luggeren gikk baut for å krysse sandbanken for styrbords halser, og Stephen ble skysset unna og plassert på en hummerkjele midtskips; men likevel fortsatte han å hoie tynt og hest og vinke med lommetørkleet; og til sin overraskelse oppdaget Jack at han var ledsaget av presten, Mr Martin, som sikkert var kommet for å avlegge et besøk.

«Bonden,» sa han, «doktoren vil være her ganske snart, sammen med Mr Martin. Gi Padeen beskjed, i tilfelle doktorens lugar trenger en skrubb, og stå klar til å få dem begge tørrskodd om bord, om mulig.»

De to herrene, skjønt de hadde lang fartstid til sjøs, hadde begge en slags mental sperre, en bedrøvelig mangel på utvikling, som hindret enhver forståelse av sjøens vesen; de var evige landkrabber, og spesielt dr. Maturin hadde i sine forsøk på å entre opp skipssiden utallige ganger falt mellom skipet og båten som fraktet ham. Men denne gangen sto de parat; kraftige armer lempet ham gispende om bord, og Jack Aubrey utbrøt: «Men der er De jo, doktor. Så godt å se Dem. Min kjære Mr Martin,» – han trykket prestens hånd – «velkommen om bord nok en gang. Alt vel, håper jeg?» Det ville kanskje være å overdrive, for Mr Martin var utmattet, og den fuktige sjøbrisen hadde blåst rett gjennom den tynne frakken hans på turen fra land; og selv om han smilte og sa alle de rette tingene, kunne han ikke la være å hakke tenner. «Bli med under dekk,» sa Jack og ledet an. «La meg by på noe varmt. Killick, en kanne kaffe, og la det gå litt kvikt.»

«Jack,» sa Stephen, «jeg ber så ydmykt om unnskyldning for forsinkelsen; det var min skyld, helt og holdent – jeg ble lokket på ville veier av noen stortrapper; og jeg er dypt takknemlig for at du ventet på oss.»

«Tenk ikke på det,» sa Jack. «Jeg har en avtale med admiral Russell i kveld og skal ikke seile før i begynnelsen av ebben. Killick, hei, Killick: Hils til kaptein Pullings nede i lasterommet og si at det er kommet noen venner av ham om bord.»

«Før den kjære Tom kommer,» sa Stephen, «er det en ting jeg gjerne vil ha avklart. Surprise trenger en skipslegeassistent, særlig siden jeg kanskje må være borte noe av tiden i begynnelsen. Du kjenner Mr Martins kompetanse på området. Med forbehold om ditt samtykke har han sagt ja til å ledsage meg som min assistent.»

«Som skipslegeassistent, ikke prest?»

«Nettopp.»

«Jeg vil mer enn gjerne ha Mr Martin med oss igjen, fremfor alt i egenskap av legekyndig. For jeg må fortelle Dem, sir,» – henvendt til Mr Martin – «at selv på et marineskip ser mannskapet med svært ublide øyne på tanken om å ha en prest om bord, og på et privat krigsskip – vel, der er de enda mer henfalne til hedensk overtro, og jeg er redd det ville gjøre dem sørgelig urolige. Skjønt jeg er ikke i tvil om at de, i tilfelle ulykken skulle være ute, ønsker en verdig begravelse. Og så lenge De står innskrevet som skipslegeassistent, får mennene det beste fra begge verdener.»

Pullings hastet inn, med den hjerteligste velkomsthilsen; Padeen prøvde på sitt primitive engelsk å finne ut om doktoren ønsket flanellsvesten sin; og Davidge sendte beskjed om at admiralens kutter ville være langsmed om fem minutter.

Admiralens kutter kom til babord side for å unngå alt seremoniell, og med en tilsvarende mangel på høytidelighet ble Stephen langet ned skipssiden som en potetsekk. «Det er veldig snilt av Dem å invitere meg også, sir,» sa han, «men jeg skammer meg over å vise meg i slike klær: Ikke et øyeblikk har det vært til å skifte siden jeg kom.»

«De er fin nok som De er, doktor, tenk ikke på det. Det blir bare meg og min protesjé Polly, som De kjenner, og admiral Schank, som De kjenner enda bedre. Jeg hadde håpet på admiral Henry, som er dypt beskjeftiget med medisin, nå som han har fri – men han var opptatt. Men han skulle hilse så mye, og jeg har med hans siste verk til Dem, en riktig vakker bok.»

Den vakre boken bar tittelen En redegjørelse for fremgangsmåten hvorved admiral Henry har kurert revmatisme, mild urinsyregikt, trigeminusnevralgi, krampe og andre lidelser; og hvorved en katarakt på øyet ble fjernet, og Stephen så på illustrasjonene mens Polly, en fortryllende ung skapning hvis svarte hår og blå øyne gjorde tanken på Diana enda mer påtrengende, spilte noen variasjoner over et tema av Pergolesi, da admiral Schank våknet og sa: «Du godeste, jeg tror jeg må ha duppet av. Hva snakket vi om, doktor?»

«Vi snakket om ballonger, sir, og De forsøkte å gjenkalle detaljene ved en innretning De hadde tenkt ut, som skulle gjøre slutt på ubeleiligheten, den dødelige ubeleiligheten, ved å stige for høyt.»

«Ja, ja. Jeg skal tegne den for Dem.» Admiralen, kjent i tjenesten som Gamle Taljemann på grunn av den sinnrike køya som kunne skråstilles, heves, senkes og flyttes fra punkt til punkt av den som lå i den, selv en svak invalid, ved hjelp av doble og triple trinser, og mange andre oppfinnelser, tegnet en ballong med et nettverk av liner rundt hylsteret, og forklarte at man ved hjelp av et system av blokker skulle kunne minke gassvolumet og derved løftekraften. «Men det fungerte ikke,» sa han. «Den eneste måten å ikke gå for høyt på, som den stakkars Senhouse, som aldri siden ble sett, eller Charlton, som frøs i hjel, er å slippe ut noe av gassen; og hvis temperaturen da faller, er faren stor for å gå i bakken med voldsom kraft og bli slått i filler, som den stakkars Crowle og hunden og katten hans. Har De noen gang vært i en ballong, Maturin?»

«Ja, jeg har for så vidt det, i den forstand at jeg befant meg i kurven; men ballongen var vrang og ville ikke lette, så jeg var nødt til å gå ut, og min ledsager ble blåst av sted alene og landet tre jorder unna, like innenfor grensen til County Roscommon. Skjønt nå som de er blitt så populære igjen, håper jeg å gjøre et nytt forsøk, for å kunne observere gribbenes sveveflukt på nært hold.»

«Var det en varmluftsballong, eller var den fylt med gass?»

«Det skulle ha vært en varmluftsballong, men torven var ikke så tørr som den burde ha vært, og den dagen var det et duskregn som drev over hele landet, så selv om vi blåste som Boreas, fikk vi aldri noe ordentlig løft på den.»

«Like godt. Hvis dere hadde lettet, og hvis hylsteret hadde tatt fyr, som de så ofte gjør, ville dere ha tilbrakt deres siste sekunder med å angre på dumdristigheten. Ballonger er gufne, farlige ting, Maturin; og selv om jeg ikke nekter for at en godt forankret gassballong, sluppet opp til tre–fire tusen fots høyde, kunne være en nyttig observasjonspost for en general, mener jeg at bare dømte forbrytere burde bli sendt opp i dem.»

Et opphold, og admiral Schank sa: «Hvor ble det av Aubrey?»

«Admiral Russell har tatt ham med inn i biblioteket for å vise ham en modell av Santissima Trinidad.»

«Da håper jeg han snart kommer tilbake med ham. Klokken er flere minutter over middagstid – Evans har allerede kikket innom to ganger – og hvis jeg ikke får mat når jeg er vant til å få det, er gribbene Deres for ingenting å regne: Jeg går løs på selskapet og brøler, som løvene i Tower. Jeg hater virkelig upunktlighet, gjør ikke De også, Maturin? Polly, kjære, tror De vergen Deres er blitt syk? Klokken slo for en god stund siden.»

I biblioteket sto de og betraktet modellen, og admiral Russell sa: «Alle jeg har snakket med, er enige om at departementets anslag mot Dem, eller snarere mot Deres far og hans forbundsfeller, var det styggeste tjenesten har sett siden stakkars Byng ble rettslig myrdet. De kan være trygg på at mine venner og jeg vil gjøre alt vi kan for å få Dem gjeninnsatt.» Jack bukket, og selv om han visste at dette var det absolutt verste som kunne skje, langt verre enn fåfengt, siden admiralen og hans venner tilhørte opposisjonen, ville han ha kommet med et passende uttrykk for takknemlighet, hadde ikke admiralen løftet hånden og sagt: «Ikke et ord. Det jeg egentlig ønsket å si, var dette: Ikke stur; ikke hold Dem unna vennene Deres, Aubrey. For folk som ikke kjenner Dem godt, kan det tolkes som et uttrykk for skyld; og uansett fører det til grubling og melankoli og depresjon. Hold Dem ikke unna vennene Deres. Jeg kjenner flere som er blitt såret over Deres avslag, og jeg har hørt om andre.»

«Det var virkelig pent av Dem å invitere meg,» sa Jack, «men å komme ville ha kompromittert Dem; og det er så stor konkurranse om skip og forfremmelse nå om dagen at jeg ikke vil risikere å stille mine venner i et dårlig lys ved Admiralitetet. Det er annerledes med Dem, sir: Jeg vet at De ikke ønsker noen kommando, og en admiral av det hvite som allerede har avslått en tittel, har ingenting å frykte fra noen, Admiralitet eller ei. Men jeg skal følge Deres råd når det gjelder –»

«Å, sir,» sa Polly i døråpningen, «det er full forvirring på kjøkkenet. Middagen var halvveis på bordet da den store klokken slo, og nå er den halvveis av igjen, mens Evans og Mrs Payne står og krangler i gangen.»

«Gud hjelpe,» utbrøt admiralen med et blikk på klokken i biblioteket, et stille regulatorur. «Aubrey, vi må løpe som harer.»

Middagen gikk sin behagelige gang, og selv om suffleen hadde sett bedre tider, var rødvinen, en Latour, så nær perfeksjon som en mann kunne ønske. Ved neste slag fra klokken sa Polly god natt; og nok en gang ga elegansen da hun neide og bøyde hodet, Stephen et levende bilde av Diana, som satte eleganse fremfor dyd, skjønt hun faktisk stort sett var ærbar ifølge sine egne standarder, som var overraskende strenge i enkelte henseender. Det var søtt å se hvordan Polly rødmet da Stephen åpnet døren for henne, siden hun ennå var så ung at det var en sjeldenhet for henne; og da mennene satte seg igjen, tok admiral Russell et brev opp av lommen og sa: «Aubrey, jeg vet at De holder Nelsons minne høyt, så jeg vil gi Dem dette; og jeg håper det vil bringe hell og lykke på ferden. Han sendte det til meg i år tre, da jeg var med lord Keith i Øresund og han var i Middelhavet. Jeg skal lese det høyt først, ikke så mye av innbilskhet som fordi han skrev det med venstre hånd, naturligvis, og det er ikke sikkert De klarer å tyde det. Etter den vanlige innledningen lyder det: ‘Her er jeg, og venter med glede på de folkene ved Toulon, og vi riktig lengter etter å komme langsmed dem. Jeg tenker nok det skal bli noen hatter til overs innen vi er ferdige. De er en trivelig kar til enhver tid; og som commodore Johnstone sa til general Meadows: Jeg er sikker på at Deres selskap vil være en fryd på kampens dag for Deres venner, men forbasket ille for Deres fiender. Jeg håper, kjære Russell, at De alltid vil anse meg som en av de oppriktigste blant de førstnevnte.’» Han rakte brevet, fortsatt åpent, over bordet.

«Å, for et vakkert brev!» utbrøt Jack og så på det med uforstilt henrykkelse. «Jeg tror knapt et vakrere brev noen gang har vært skrevet. Og kan jeg virkelig få det, sir? Jeg er overmåte takknemlig og vil skatte det høyt – jeg kan ikke få sagt hvor høyt jeg vil skatte det. Tusen takk, sir, tusen, tusen takk» – han trykket admiralens hånd med et jerngrep.

«De kan si hva de vil om Nelson,» bemerket Gamle Taljemann, «disse folkene som stadig er på pletten med den første stein. Men man må innrømme at han ordla seg svært godt. Min nevø Cunningham var en av de unge kadettene hans på Agamemnon, og Nelson sa til ham: ‘Det er tre ting, unge mann, som De alltid skal huske på. Én, De må alltid stilltiende følge ordre, uten å forsøke å danne Dem noen egen mening om ordrens berettigelse. To, De må betrakte som en fiende enhver mann som snakker stygt om Deres konge; og tre, De må hate en franskmann som De hater djevelen.’»

«Beundringverdig godt sagt,» sa Jack.

«Men,» sa Stephen, som elsket det unapoleonske Frankrike, «han kan da ikke ha ment alle franskmenn?»

«Jeg tror nok det,» sa Schank.

«Det var kanskje litt forenklet,» sa Russell. «Men slik vant han da også sine slag. Og i det store og hele er det i grunnen svært lite godt i franskmennene: Det sies at man kan lære en hel del om en nasjon av språkets ordtak og vendinger, og når franskmennene ønsker å beskrive noe riktig skittent, sier de ‘sale comme un peigne’, som gir et godt bilde av deres personlige hygiene. Når de har andre ting å tenke på, sier de at de har andre katter å piske – en avskyelig ting å gjøre. Og når de skal stagvende et skip, er ordren ‘à-Dieu-va’ eller ‘vi må ta sjansen og sette vår lit til Gud’, som gir et visst begrep om deres sjømannskap. Jeg kan ikke tenke meg noe mer forkastelig.»

Jack fortalte Schank hvordan Nelson en gang hadde bedt ham sende saltet på den høfligste måten man kunne forestille seg, og hvordan han ved en annen anledning hadde sagt «blås i all manøvrering; gå alltid rett til angrep», og Stephen skulle til å antyde at det kunne finnes noen gode franskmenn, for eksempel dem som hadde laget denne sublime rødvinen, da admiral Russell, som hadde forsvunnet i egne tanker et øyeblikk, sa: «Nei, nei. Det kan finnes unntak, men alt i alt har jeg ingen bruk for dem, høy eller lav. Det var en fransk kaptein av, etter deres standarder, utmerket familie, som spilte meg det groveste puss jeg noen gang har hørt om i krig, et knep like skittent som en fransk kam.»

«Fortell, vær så snill,» sa Jack mens han kjælte med brevet i smug.

«Jeg skal bare gi et kort sammendrag, for skal dere seile når tidevannet snur, må jeg ikke oppholde dere. Det var da jeg hadde Hussar – den gamle Hussar – på slutten av den forrige amerikanske krigen, i åttitre, en hendig, lettseilt liten fregatt, svært lik deres Surprise, skjønt ikke fullt så rask for bidevind. Nelson hadde Albemarle på samme stasjon, og vi kom aldeles strålende overens. Jeg lå og krysset litt nord for Kapp Hatteras, i loddefarvann – frisk kuling fra nord-nordvest og disig februarvær – og jeg jaget etter et seil og sto vestover for styrbords halser. Jeg vant innpå, og da vi var ganske nær – det var forbasket dårlig sikt – så jeg at hun hadde nødmaster, usedvanlig godt satt opp, og at hun hadde noen hull etter kanonskudd i låringen. Så da hun viste det engelske orlogsflagget feilvendt i storvantet og engelsk flagg over det franske i gjøsstaken, var det tydelig at hun var en prise tatt av et av våre skip, at hun var blitt skadet i kampen og at prisemannskapet trengte hjelp – at hun var i nød.»

«Det kunne ikke bety noe annet,» sa Jack.

«Å jo, det kunne det, min kjære venn,» sa admiralen. «Det kunne bety at hun ble kommandert av en kjeltring, en æreløs kjeltring. Jeg la meg i le for dem for å anrope og spørre hva de trengte, og da jeg sprang opp på finkenettet med roperten for å bli hørt i vinden, så jeg at dekkene hennes myldret av menn – ikke noe prisemannskap overhodet, men to–tre hundre mann – og i samme øyeblikk kjørte hun ut kanonene, la roret opp for å få meg tvers om klysset, slå av baugsprydet mitt, bestryke og borde meg – det var entregaster i hopetall midtskips, alle på tå hev og med flir om munnen. Fortsatt med roperten oppe brølte jeg ‘Hardt i lo’ og folkene mine hadde vett til å skjevre akterseilene allerede før jeg rakk å gi ordren. Hussar adlød straks, og dermed unngikk vi det meste av bestrykningen, skjønt den gjorde skade på fokkemasten og rev i stykker det meste av fokkevantet på styrbord side. Vi lå begge på tvers av vinden, nesten side mot side, og folkene mine kastet kanonkuler på entregastene deres, med forbløffende effekt – mens marinesoldatene fyrte løs så fort som de bare kunne lade. Så ropte jeg ‘Klar for bording’, og da han hørte det, la han roret opp, kuvendte og satte seil for vinden. Vi jaget etter ham. Etter en times innbitt skuddveksling slakket ilden hans av, og han la roret i styrbord og gikk mot lovart for babords halser. Jeg fulgte ham rundt for å presse ham opp mot vinden, men dessverre var fokkemasten min i ferd med å gå over bord – baugsprydet også, og vi klarte ikke å holde loen før de var i sikkerhet. Men vi klarte det til slutt, og vi vant innpå franskmannen da været klarnet og vi oppdaget et stort skip til lovarts – vi fant snart ut at det var Centurion – og i le en slupp som vi visste var Terrier; så vi jaget videre uansett, og etter et par timer var vi langsmed ham – ga ham en bredside. Han skjøt to skudd og strøk flagg. Skipet viste seg å være La Sybille, åtteogtredve kanoner – skjønt han hev et dusin av dem over bord i jakten – med et mannskap på tre hundre og femti mann samt noen amerikanske reserver, og kjeltringen som kommanderte det, var comte de Kergariou – Kergariou de Socmaria, så vidt jeg husker.»

«Hva gjorde De med ham, sir?» spurte Jack.

«Hysj,» sa admiralen og hevet et øyenbryn i retning Schank. «Gamle Taljemann sover. La oss snike oss ut, så skal jeg frakte dere tilbake til skipet; vinden er gunstig, og De vil ikke miste et minutt av tidevannet Deres.»
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